Sezione
Un asino sciocco e presuntuoso
comparativi e superlativi s> particolarità della comparazione $ coniugazione attiva e passiva ® cum + congiuntivo ® proposizioni relative ® complementi di luogo, agente, causa efficiente, mezzo, paragóne, misura
Un asino, per conquistare la benevolenza de! padrone, cerca scioccamente di imitare il cagnolino dì casa. La vicenda, come prevedibile, avrà un triste epilogo per l'impietosa reazione del padrone.
Asinus cotidie videbat catellum permulceri a domino et de mensa familiari cibis saturari. Sic dixit asinus: «Si canem immundissimum sic dilìgit dominus meus, quanto magis, si ob-sequium ei fecero, ego diligar, qui multo melior sum quam canis et multis rebus laudabi-lior et valde utilis: aqua puri fontis alor, cibus mihi mundus datur: meliorem vitam et maxi​mum honorem possum (= posso) habere». Cum haec (= queste cose) cogitarentur ab asi​no, dominus pervenit. Cui (= et ei) occurrens velocius et cìamans prosiìuit et ambos pe-des super humeros imposuit eumque lingua lingens (= e leccandolo) et ungulis vestem di-scerpens, dominum suo pendere fatigat. Clamore domini concitarur omnis familia; fustes et lapides arripiunt et super asinum insurgunt, tandem eum abiciunt ad praesepe lassum atque semivivum.
Speculazioni di uno sciocco
comparativi e superlativi © particolarità della comparazione © complementi di luogo, partitivo, paragone, mpdo, tempo
Sempronius, homo rusticus, stultissimus fuit, qua de causa (= e perquesto motivo) vitam mi-serrimam egit. Ohm in agello thesaurus forte invenit. Mox ad mercatum properavit, ubi equum optimum emit. Equum maioris pretii nemo (= nessuno} ex vicinis habebat. At Sem​pronius in prato vicini pinguem vaccam vidit et statini cogitavi!: «Profecto vacca utilior est equo; copiosissimum lac suppeditabit et plurimos vitulos». Sempronius igitur callidiori vi​cino equum proponit prò vacca et summo cum gaudio vaccam in stabulum abducit. Postridie Sempronius asellum videt pulcherrimum: in fronte ascili macula nitebat lacte can-didior et ìunae cornibus simillima. «Numquam asellum venustiorem vidi», exclamat; vac​cam asello libentissime permutai.
Perpaucis dìebus post ovem pinguiorem conspexit. «Vellus densius et mollius numquam vi​di», exclamat. «Ovis haud minus utilis est quam asinus...». Permutatio asini tana facilis fuit quam priores; sed paulo post Sempronius ille (= quel) callidissimus ovem cane permutai, canem ansere, anserem gallina. Novissima vero permutatio omnium pessima fuit: nam noc-tu vulpes in gallinarium penetravit, gallinam voravit.
Analisi del testo
a) Sottolinea in rosso tutti gli aggettivi espressi ai grado comparativo.
b) Sottolinea in verde tutti gli aggettivi e gli avverbi espressi al grado superlativo,
e) Individua, evidenziandoli, tutti i complementi di paragone.
d) Individua, evidenziandoli, tutti i complementi partitivi.
